JETAFL (Journal of English Teaching as a Foreign Language)
ISSN: 2459-9506

Words Indicating Fuel in Vietnamese in Contrast to English

Nguyen Van Thao
Faculty of Philology, Hanoi Pedagogical University 2, Vinh Phuc, Vietnam
nguyenvanthao@hpu2.edu.vn

Abstract: According to Eastern philosophy and the Vietnamese’s perspectives, “fire” is attributed
to one of the five elemental energies (metal, wood, water, fire, earth) encompassing all the myriad
phenomena of the universe. Fire, however, differs from other natural phenomena in its inherent
characteristics, and it cannot be isolated from the others. To obtain a deep insight into the
arbitrarily-lingual diversity in nominating natural things in various languages, a statistic survey
was conducted on words indicating fuels causing fire in Vietnamese and English. Therefore, the
main purpose of this research is to focus on the semantic field of fire under the Vietnamese’s
linguistic perspectives on nominating things indicating fuel.
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l. INTRODUCTION

“Fire” is one of the five basic elements which are believed to be the origin the universe
under the Vietnamese’s perspectives. A notable step on the path to the top was the domestication
of fire. “Fire” is not the major determinant of all species’ existence and survival. Thanks to
“fire”, however, human (modern human, the only human species who has survived up to now,
appeared by about 200.000 years ago)* made a spectacular leap from the middle to the top of
the food chain. The advent of fire enabled humans to warm themselves, to cook, to destroy a
strain of bacteria that poses a threat to human beings and animals, to predator proof domestic
animals as well as cultivated crops and to support human to forge so as to create labor tools
and weapons. Consequently, fire helped the human diversify food sources, boost their immune
system, sustain health, lengthen their longevity and transfer gene to the next generations.

As mentioned above, “fire” is one of five elemental energies (metal, wood, water, fire,
earth); however, “fire” differs from other elements by its special attributes. Instead of
independently existing, it usually subsists depending on other materials, which is called fire
material or fuel. Therefore, when the semantic field of fire is studied, the subfield of fuel
materials must be simultaneously considered.

1Michael Chazan. “New discovery of the age human used fire” In Live Science (Cited in Ha Huong -Vietnam.net.Khoahoc,
4.4.2012).
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We compare words indicating fuel materials — the foundation for burning in
Vietnamese and English to providing the great transparency in linguistic nomination.
Qualitative research was conducted in this research with the data taken from: novels, short
stories, idioms, proverbs, poetry, etc. (which are listed in the References)

Il. THEORETICAL REVIEW

Each semantic system is represented by a set of words which is called a semantic field, in
which words are semantically related to semantic category. The semantic relations in a semantic
field can be described: "we can generalize the semantic relations between the semantic fields and
the semantic relations in each semantic field" (Chau, 2007:170).

Thus, the semantic relation between words must be considered in the system of the
semantic field. The sememes in a semantic field have an interrelated, intertwined and,
prescriptive relation. The constituent elements of a semantic field have common sememes (in
addition to distinct sememes). Conversely, semantic relationships between semantic fields must
be considered in the larger system of the semantic field. This confirms the systematic meaning of
the languages.

In regard to the mentioned concepts, Chau (2007:170) has divided the semantic field into
two categories which are horizontal and vertical semantic fields. In terms of the vertical semantic
field, it can be based on the meaning of words to distinguish the denotative and significate
semantic fields. Furthermore, the associatively semantic field is established on the basis of
characteristics of association

I11. RESEARCH METHODOLOGY

The article uses some methods and tactics as follows: The method of seme analysis is the
basis for analyzing words, groups of words belonging to subfields. The method of description is also
applied to describe the results of the research. The tactics of statistics and classification are
deployed to determine the quantity of words belonging to the subfields of Vietnamese and
English. The comparative method is also employed to compare the number of words and the
meaning of words between the two languages.

IV. RESEARCH FINDINGS

4.1 Words indicating fuel in Vietnamese
The semantic field of fuel materials, which are the basic for burning, is separated into
two subfields, including: liquid, gas fuel materials and solid fuel materials are as follows:
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Table 1. Words in the subfields

No Words Frequency| Rate Samples
Subfield 1: Liquid, gas fuel materials to “fire” burning
1 | dau (oil) 21 16.15 | 1. “V¢& dugc can ddu, ba d6 vao ngudi,
2 | Xang (petrol) 3 231 cham Itra, ding luc cdu em vé” [11].
3 | ga(gas) 2 1.54 | 2. “Rung bi wdt ddm xdng dic, cudn
4 | khi ga (gas 2 1,54 | cudn lira luyén nguc” [6].
ga (gas) 3. “Bép hét gas roi” [kn].
5 | khi thién nhién 2 1.54
(ngtural gas)
6 con (alcohol) 0.77
7 | khi than (coal gas) 0.77
S.total 7 32 24.62
Subfield 2: Solid fuel materials to “fire” burning
1 | hwong/nhang 38 29.23 | 1. “Sau do6 c6 dua b bai cho Quynh
(joss-stick) roi ra ban tho lay mot nén hwong
2 | cui (firewood) 14 10.77 | cham kira, khan” [11].
alrom/rom ra 2. “Vo 6ng dang Ui hii cho thém cui
3 (étubbl o/straw/ 12 904 | VunR vao bép hun muoi, lan khéi sam
stubble and straw) mau tap vao vg ong” [11]. o
7 3. “Thang chong hién lanh tur té the,
duoc (torch) 5.38 : ‘ :
] c6 dot duoc ban ngay tim cling chang
nén (candle) 3.85 | boi dau ra” [11].
than  (coal and 4 3.08
charcoal)
diém (match) 3 2.31
daém (spill) 3 2.31
moi (kindling) 3 2.31
10 | bac (wick) 2 1.54
11 | sap (wax/) 2 1.54
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No Words Frequency| Rate Samples
12 | tram (frank 2 1.54
incense)
13 | ngoi no (detonator) 1 0.77
S.total 13 98 75.38
Total 20 130 100

According to the two subfields above, it can be seen that joss-stick “hwong/nhang” has
the highest frequency, accounting for 29.23% of the total, followed by: oil “dau” and firewood
“cui”, acounting for 16.15% and 10.77% respectively. It can be inferred from the statistics that
the word “huwong” or “nhang” (incense) is commonly used by the Vietnamese in spiritual and
cultural activities. Although they are rarely used in the routinely life, it’s surprising that they
have a higher ratio than oil “ddu " and firewood “cui”? (Table 2 below).

The statistics above show that the subfield of words indicating liquid, gas fuel
materials for burning has only 32 cases, accounting for 24.62%. Meanwhile, the subfield of
words indicating solid fuel materials for burning has 98 occurrences, accounting for 75.38%.
This is quite comprehensible, because in the human history in general and Vietnamese history
in particular, the liquid, gas fuel materials are lately found and used within the confined spaces
in comparison with solid fuel materials.

The following chart compares two subfields:

O Solid fuel materials

@ Liquid, gas fuel materials

Chart 1. The frequency of words between two sub fields

2 Words in the above table are in the central of the subfield of fuel materials (flammables, fuels). Besides, there are words which
indicate the materials for “fire” burning: paper, cloth, dust, forest, house, wood, also cars, engines...But these words are not fuels
so they cannot be considered in this article.

3 Dictionaries are used for comparison (Phe, H, 2011) and (Jonathan Crowther, 1995).
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4.2 Comparison between Vietnamese and English

In order to better understand the cultural characteristics of Vietnamese that govern the
way of naming things, we refer to the words which regard to fuel and material - the basis for
"fire" to burn between Vietnamese and English.

Table 2. The statistics of words indicating “fire” in English in contrast to

Vietnamese

No English Vietnamese
1 |oil ddu lika, ddu hoa, dau boi tron (mdy), dau an, dau boi (da),
dau son
petrol Xang
gas chat khi, chat hoi, hoi day trong bung, khi dot/ga, khi gdy
té/mé, hoi cay, hoi doc, xang
4 | natural gas khi thién nhién
5 | alcohol con, thike udng cé con
6 | coal gas khi than (dé phat dién va swdi am)
7 | joss-stick nén huong (que tim dai chay cham va téa mui huong tram)
8 | frank incense tram huong
9 | firewood/wood/ cui/cui, gd/cui, canh con
twig
10 | kindling/tinder moi nhom, cui dom (khuc cui nho kho,...dung dé nhom
Itra)/moi Itra (bat cir chat kho nao de bat lira)
11 | stubble/straw ra (gbc cay lua)/rom (than cay lua)
dude ‘(méu g(:),qV.V’. nhat 1a méu duc_)rg boc trong vai va nhiing
12 | torch vao dau, v.v. dé thap 1én va cam tay lay anh sang soi)
13 | candle/tallow cdy nén/nén m& (nén lam tr m& dong vat)
candle
14 | coal/charcoal than da/than cui
15 | briquette/brequet | than banh (than cdm ép thanh banh dung lam chat dot)
16 | peat than bun (thuc vat mot Phﬁn bi‘ phan huy béi tac dong cua
nudce, nhat 1a nhitng cho sinh 1ay)
17 | match/matchstick diém/que diém
18 | spill dom
19 | wick bac (dén, bép, bat lira va nén)
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No English Vietnamese
wax/paraffin ~ wax | sap (bit ky chit nao mém, dinh hoic nhon, d& chay (c6 duoc
20 | /candle wax tir du lira) ding dé 1am nén, xi.v.v)/ parafin, nén, sap (tir dau
Itra)/ sap nén.
21 | detonator/fuse/ ngdi nd, kip nd
percussion cap
Total | 21

According to the statistics, a number of words of two subfields between Vietnamese
and English are approximately the same. But according to scope of denotation, it may vary
new dissimilarities:

Besides, words of two languages are equivalent in word-formation (including
individual nouns and compound nouns), such as individual nouns (oil/ddu; petrol/xing;
alcohol/con, thirc uong ¢d con, stubble/rom; straw/ra; torch/duoc; candle/nén; match/diém;
spill/dém; wicklbdc (d@én, bép, bat lira va nén); wax/sap), compound nouns: (natural gas/khi
thién nhién; coal gas/khi than (dé phdat dién va suGi am) frank incense/tram hwong;
charcoal/than cui; matchstick/que diém; candle wax/sap nén). There are words that are not
equivalent in terms of the scale of the denotation. Serving as in Vietnamese, there are words
in which the naming scale is larger than the equivalence of them in English, such as word cui
in Vietnamese has its naming scale equal to many English words particularly are “firewood,
wood, twig”. Otherwise, Vietnamese words with the naming scale smaller than English, for
instance:

The word “gas”in English is equivalent to various Vietnamese words: (chdt khi, chat
hoi, hoi day trong bung, khi dotlga, khi gay t&/mé, hoi cay, hoi déc, xdang). In addition, the
English words (detonator, fuse, percussion cap) are equal to Vietnamese words (ngoi né, kip
no). There are some words in the two languages that are equal in the nomination scale but
different in word-formation, for example, compound nouns in English are equivalent to
Vietnamese individual nouns: (joss-stick/hwong; firewood/cui). On the other hand, there are
words between two languages which are not equivalent to the nomination scale as well as
word-formation, such as individual nouns in English equal to Vietnamese compound nouns:
(kindling, tinder/mai nhém, cui dém, méi lira; coal/than dd; peat, briquette (brequet)/than
banh, than bun) and vice versa: (paraffin wax/nén, sap). There is also a word that exists in
Vietnamese, but there is no equivalent word in English which is a compound noun: (rom ra).

V. CONCLUSION

The article has subdivided Vietnamese words indicating fuel materials — the basis for
burning into two subfields. The number and the ratio of words between two subfields are
compared with each other. Meanwhile, the frequency of each word and two subfields are also
further discussed.

In addition, the scale of word nomination of two semantic fields in the two languages
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has been brought into discussion. There are small number of similar words in the scale of
word nomination between two languages, which proves that most of words are distinctive. In
particular, there are words used in Vietnamese but not found their equivalence in English. The
results show that the nomination of things between the two languages is so distinctive, and it
depends on each ethnic’s linguistic perspectives. Almost all words are different in scale of
denotation, which highlights the cultural and conceptual difference monitoring the nomination
processes in human languages.

REFERENCES

I. Vietnamese

[1] Chau, D. H. (1998). Co so ngir nghia hoc ti ving, Nxb, Giao duc, H.

[2] Chau, D. H. (2007). Tir vieng ngit nghia tiéng Viét, Nxb, PHQG, HN.

[3] Giap, N. T. (1999). Tir vieng hoc tiéng Viét, Nxb, GD.

[4] Phe, H. (2011). Tir dién tiéng Viét, Nxb, Pa Ning.

[5] Thiem, L. Q. (2008). Ngit nghia hoc (tdp bai giang), Nxb, GD, HN.

[6] Toan, B. M. (1999). Tirtrong hoat déng giao tiép tiéng Viét, Nxb, GD.

[7] Toan, B. M. (2012). Lita trong Truyén Kiéu, t/c TDH & BKT sb 3.

[8] Ton, N. D. (2008). Ddc trung van hda — Dan téc cua ngbn ngir va tu duy, Nxb, KHXH.

Il. English

[1] Adrienne, L & Eva F. K. (1992). Frames, fields, and contrast (new essay in semantic
and lexical organization), Lawrence Erlbaum Associates, Publishers Hillsdate, New
Jersey Hove and London.

[2] AnnaS., P.G. (2013). Semantic comprehension of lexical content of the English
book jackets. European Scientific Journal, vol. 9, no 29

[3] Bert, P. (1991). A few remarks on terminological insecurity in semantic field theory,
Quaderni di semantic/ a. XII, n. 2, pp. 335-343.

[4] Chunming G. v. B. X. (2013). The application of semantic field theory to English
vocabulary learning, Theory and Practice in Language Studies, V0.3, No. 11, pp. 2035.
Academy Publisher Manufacture in Finland.

[5] Dirk, G. (2010). Theories of lexical semantics, Oxford University Press.

[6] Grzegorz A. K., Angelina, R. (2007). The tradition of field theory and the study of lexical
semantic change, Zeszyt, volume 47, pp. 187-205;

[71 Guo, C, (2010). The application of the semantic field theory in college English
vocabulary instruction, Chinese journal of applied linguistics, volume 33, no 3. pp. 50-
62.

[8] George, L. and Johnsen (2003). Metaphors we live by. London: The university of
Chicago press. Part Metaphor and Cultural Coherence pp.22-25.

[9] Jamil, Q. H. (2013). Evaluation of the semantic field theory and componential analysis as

theoretical approaches of potential value to vocabulary acquisition: With special reference to
the learner™ s collocational competence, Journal of the College of Arts. University of Basra, No

JETAFL Publishing, December 2016 Page 38



Words Indicating Fuel in Viethamese in Contrast to English

[10]
[11]

[12]

[13]

[14]

[1]
[2]

[3]
[4]
[5]
[6]
[7]
[8]
6]
[10]
[11]
[12]
[13]

64.

Jonathan, C. (1995). Oxford advanced learner’s dictionary (New Edition), Oxford
University Press.

Lina, 1. (2013). The semantics of colors in John Milton™ s poem paradise lost. Studies
about Languages. No 23. pp. 95-103.

Nasser, H. M. (2012). Semantic fields in English and Arabic: Problems in translation
(print in building bridges: Integrating languages, linguistics, literature, and translation
in pedagogy and research of Najma Al Zidjaly, Sultan Qaboos University, Oman,
published by the Cambridge Scholars Publishing).

Ricardo, M. U. (1990). The semantic field of light and darkness in paradise lost. Sederi:
Yearbook of the Spanish and Portuguese Society for English Renainssance Studies, no
1, pp. 189-208.

Zhou, W. (2001). A new research on English semantic field. Journal of Beijing
International Studies University, 102, 30-35.

CORPUS SOURCES

Phong Chau (2008), Cdu déi Viét Nam, Nxb, Van hoc

Vii Dung — Vii Thuy Anh —Vii Quang Hao (2000), Tir dién thanh ngit - tuc ngit Viét
Nam, Nxb, VHTT.

H6 Xuan Huong — Tho (2010), Nxb, Van hoc

Tran Diang Khoa (2008), Géc sdn va khodng troi, Nxb. Van hoa Sai Gon
Nguyén Khuyén — Tho (Ngan Ha tuyén chon) (2009), Nxb, VH-TT.

Béo Ninh (2005), Tiéu thuyét than phdn cia tinh yéu, Nxb, Hoi nha van.
Vii Ngoc Phan (2003), Tuc ngit, ca dao, dan ca Viét Nam, Nxb, Van hoc.
Tho Huy Cdn (2008), Nxb, Thanh Nién

Tho Té Hitu (2008), Nxb, Vin hoa Sai Gon.

Tho tinh Xudn Diéu tuyén chon (2008), Nxb, Thanh Nién.

Truyén ngdn 5 cdy but nit (2004), Nxb, Hoi nha van.

Han Mac Tt - Tho (2008), Nxb, Van hoc

Luu Quang Vi, Xuan Quynh - Tho (2008), Nxb, Van hoa Sai Gon

JETAFL Publishing, December 2016 Page 39



